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Lu Xiang Zan
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lu xiang zha re fa jie meng xun zhu fo hai hui xi yao wen sui chu jie xiang yun
Incense burning in the censer, the fragrance permeates throughout all space. The Buddhas perceive it
from every direction, auspicious clouds gathering everywhere.

BLTE HERRE
cheng yi fang yin  zhu fo xian quan shen
With our sincerity, the Buddhas manifest themselves in their entirety.
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na mo xiang yun gai pu sa mo he sa (3 Times)
We take refuge in the bodhisattva-mahasattvas.

3 MFPESHE LW (=2 %6_)

I

na mo ben shi jia mou ni fo (3 Times)
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Kai Jing Ji
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wu shang shen shen wei miao fa  bai gian wan jie nan zao yu
This is the most supreme, profound and wonderful teaching. One can hardly catch a glance of itin a

trillion kalpas.

AL ARWES R fade % 5 7 &

wo jin jian wen de shou chi yuan jie ru lai zhen shi yi
Now, | have learned and | will adhere to them. | pledge to understand the truth discoursed by the

Tathagata.

ARERIREFERS

Da Sheng Jing Gang Bo Re Bao Chan Juan Shang

e d AR - B AL R ARG IDE s s R

ru shi wo wen yi shi fo zai she wei guo qi shu ji gu du yuan yu da bi qiu zhong

FoFIAAE BRERYE AFFRSFHLFEAS

gian er bai wu shirenju ershishizun shishizhu yi chi bo ru she wei da cheng

£ a HBY wmie BI AE KRG ek

gi shi yu qgichen zhong cidiqgiyi huan zhibenchu fanshiqgi shouyibo

e Fga ko ERERE O FEREASKRY TR A4

xizuyi fuzuoerzuo shizhanglao xu pu tizaidazhongzhong ji cong zuo qi
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pian tan you jian you qgi zhuoti he zhang gong jing er baifo yan xi you shi zun
vkIFLAFEERE LMhEEE L E

ru lai shan hu nian zhu pu sa shan fu zhu zhu pu sa shi zun

L7 3L4A4 FREIR-F-2EFHRC = RPRAL

shan nan zi shan nuren fa a nou duo luo san miao san pu ti xi yun he ying zhu

= P RE S BT LRI GFEE o TR

yun he xiang fu qi xin fo yan shan zai shan zai xu puti ru ru suo shuo
WREELAHERE FAREERE S LAK

ru lai shan hu nian zhu pusa  shan fu zhu zhu pu sa ru jin di ting

FEAW LTI FLAA FRESIRZBZEHRC

dang wei ru shuo shan nan zi shang nu ren fa a nou duo luo san miao san pu ti xin
BAoE i ded B RHE e R E )y

ying ru shi zhu ru shi xiang fu gi xin wei ran shi zun yuan yao yu wen

Thus have | heard:

Once, the Buddha was in the Kingdom of Sravasti, in Jetavana, Anathapindika's Park, with a great
assembly of bhiksus, one thousand two hundred and fifty in all. Then, during mealtime, the
World-Honored One put on his robe, took up his bowl, and entered the great city of Sravasti to beg for
food. After begging from house to house inside the city, he returned to where he was staying. When
he finished eating his meal, he put away his robe and bowl, washed his feet, arranged his seat, and
then sat.

At that time, the Elder Subhuti was among the great assembly, and then arose from his seat. He bared
his right shoulder, placed his right knee on the ground, joined his palms and reverentially addressed
the Buddha saying, "Rare World-Honored One! The Tathagata is ever protecting and mindful of all
bodhisattvas, skillfully entrusting and enjoining them all.

World-Honored One, when virtuous men and women develop the mind of anuttara-samyaksambodhi,
on what would you say they should rely? How would you say they master their minds?"

The Buddha replied, "Excellent! Excellent! Subhuti, it is as you have said. The Tathagata is ever
protecting and mindful of all bodhisattvas, skillfully entrusting and enjoing them all. Now listen
attentively, and | will explain for you."

"When virtuous men and women develop the mind of anuttara-samyak-sambodhi, they should rely
like this; they should master their minds like this."

"Please continue World-Honored One, we joyfully wish to hear."

fod A- o0 X REERIRA - &1 o
Assembly repeats each sentence after the Presiding Monk and makes one prostration.
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da ci da bei min zhong sheng
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xiang hao guang ming yi zi yan
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na mo guo qu pi po shi fo
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h| qi fo
B E T
na mo ju liu sun fo
A g
na mojia se fo

B OE A E

na mo miao hua fo
3 L

na mo shan su fo

mo yan jian fo

é’ f:u

o ging Chu zai jin gang

= % = #/tl 3 ‘zEI
da xi da she ji han shi
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zhong deng zhi xin gui ming li

CRE N
na mo pi she fu fo

3 R A7RLE R @
na mo ju na han mou ni fo

5 EBArE R @

na mo shi jia mou ni fo
5 g

na mo shi zi fo

EW

na mo mou ni fo
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na mo hua shi fo

3 i FF

na mo dao shi fo

na mo Xxiu yao fo

B | < P
na mo da ming fo

w2 A BR A

na mo zhao yao fo
3 EFEFE K]

na mo bi du jin gang



LTRER ATEREFE B ERES
fo gao xu pu ti zhu pusa mo he sa ying ru shi xiang fu gi xin
M- kA28 Frd Fred FIRA
Suo you yi gie zhong sheng zhi lei ruo luan sheng ruo tai sheng ruo shi sheng
Fird O Fi4 FEE FiE OFAR
ruo hua sheng ruoyou se ruowo se ruo you xiang ruo wu xiang
FERIRE aRE AT L raerH m e R 2
ruo fei you xiang fei wu xiang wo jie ling ru wu yu nie pan er mie du zhi
el REREREEFRE
ru shi mie du wu liang wu shu wu bian zhong seng
FRERIZERREY Pk FER OFEET A
shi wu zhong sheng de mie du zhe heyigu xuputi ruo pusayou wo xiang
Ap RAdp FEAR THEERE AT FER
ren xiang zhong sheng xiang shou zhe xiang jifei pusa fucixu pu ti
E@ENE ORASTL FWEN TP A ALd FE
pusayufa yingwusuozhu xing yu pu shi suo wei bu zhu se pu shi
PAERARMGE A FER FERALT Y
bu zhu sheng xiang wei chu fa bu shi  xu puti pu sa ying ru shi bu shi
FANAR P BFEE OPARFw O BARRATLE
bu zhu yu xiang heyigu ruopusa buzhuxiang bu shi gqifude bu ke siliang
BEHR R L3z 7 LE 7 34 HE BE®R
xu puti yuyiyun he dongfang xu kong ke siliangbu buye shizun xuputi
ao M rARFTRELT VRLER A4 HE O ER
nan xi bei fang si wei shang xia xu kong ke siliangbu buye shizun xu pu ti
EEALAT S AR EL FFLE FER
pu sa wu zhu xiang pu shi  fu de yi fu ru shi  bu ke siliang xu pu ti
ERERBATRALD O EER NELe FEi4plick
pu sa danying ru suo jiao zhu xuputi yuyiyunhe ke yishen xiang jian ru lai bu
s EE AV EPPEFLICR Bk
buye shizun bu ke yi shen xiang de jianrulai heyigu
ok AT ioqp Ww2biogp WA F B AT 4R
ru lai suo shuo shen xiang ji fei shen xiang fo gao xu puti fan suo you xiang
AR % F A TRk FEHRY AT 2 X
ji shixu wang ruo jian zhu xiang fei xiang jijianrulai xu pu ti bai fo yan shizun
i k2 ERed TRy 27K
po you zhong sheng de wen ru shi yan shuo zhangju sheng shi xin bu
|é14j§p;};ft E TR Ao RS féir']fl‘}%
fo gao xu pu ti  mo zuo shi shuo ru lai mie hou hou wu bai sui
FESBAEF THERe wAfe L q
you chi jie xiu fu zhe yu ci zhang ju neng sheng xin xin yi ci wei shi
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dang zhi shiren buyuyifoerfo sansiwufo erzhongshangen

SR REFF AR BARS 22- 4

yi yu wu liang gian wan fo suo zhong zhu shan gen wen shi zhang ju nai zhi yi nian
G AER wkETEL Lkl

sheng jing xin zhe xu puti ru lai xi zhi xi jilan shi zhu zhong sheng

Pac @ BARR e EF R RS

de ru shiwu liang fu de heyigu shizhu zhong sheng wu fu wo xiang
AR AR F AR B4R TR LEAR

ren xiang zhong sheng siang shou zhe xiang wu fa xiang yi wu fei fa xiang
P AR E F B

he yi gu shi zhu zhong sheng ruo xin qu xiang

TEEFNA KD EP A

ji wei zhuo wo ren zhong sheng shou zhe ruo qu fa xiang

I E A aﬁi%iﬁ Pl g B2t gp

ji zhu wo ren zhong sheng shou zhe he yigu ruo qu fei fa xiang

I E AN A ﬁgi%iﬂ” K ? B2 F O BZh

ji zhu wo ren zhong sheng shou zhe shi gu bu ying qu fa bu ying qu fei fa
EEE R ER R E ARSIy

yi shiyi gu ru lai chang shuo ru deng bi gqiu zhi wo shuo fa rufayu zhe
R RRzZLE

fa shang ying she he kuang fei fa

The Buddha told Subhuti, "All bodhisattva mahasattvas should master their minds like this:

"Of all kinds of sentient beings; whether born from an egg, womb, moisture or metamorphosis;
whether with form or without form; whether with perception, or without perception, or neither with
perception nor without perception. | cause them all to enter the nirvana without remainder,
liberating them. Thus by liberating immeasurable, incalculable, illimitable sentient beings, in reality,
there are no sentient beings who attain liberation.'

Why is this, Subhuti? If bodhisattvas have the conception of a self, an individual, sentient beings, or
lifespan, then they are not bodhisattvas."

"Furthermore Subhuti, regarding dharmas, bodhisattvas should not rely on anything while practicing
giving.

This is what is called giving without relying on sight, giving without relying on sound, scent, taste,
touch or thought."

"Subhuti, bodhisattvas should give like this and not rely on appearances. Why is this? If bodhisattvas
give without relying on appearances, their rewards are inconceivable."

"Subhuti, what does your mind say? The space in the eastern direction can be conceived of, can it
not?"

"It cannot World-Honored One."



"Subhuti, the space in the northern, western, southern, and four ordinal directions, as well as above
and below can be conceived of, can it not?"

"It cannot World-Honored One."

"Subhuti, when a bodhisattva gives without relying on appearances the rewards are also like this,
inconceivable."

"Subhuti, bodhisattvas should rely only as has been taught."

"Subhuti, what does your mind say? The Tathagata can be seen by bodily appearances, can he not?"
"No, World-Honored One. The Tathagata cannot be seen by bodily appearances. Why is this?

The Tathagata has said bodily appearances are not bodily appearances."

The Buddha told Subhuti, "Every appearance whatsoever is a deception. If you can see all appearances
not as appearances, then you see the Tathagata."

Subhuti addressed the Buddha saying, "World-Honored One, there are many sentient beings who,
upon hearing sayings and statements such as these, will generate sincere faith, are there not?"

The Buddha told Subhuti, "Do not make such comments. Five hundred years after the passing of the
Tathagata there will be those who uphold the precepts and cultivate rewards. From these statements
they will be able to generate faith in mind, considering them to be true. '{et you should know, these
people have not merely planted wholesome roots under one Buddha, two Buddhas, three, four or five
Buddhas, but have already planted all wholesome roots under immeasurable thousands of
tens-of-thousands of Buddhas. Hearing these statements, even for an instant, these people will
generate pure faith."

"Subhuti, the Tathagata fully knows and fully sees all these sentient beings obtaining immeasurable
rewards like this. Why is this? Because all these sentient beings are also without a conception of self,
individuality, sentient beings or lifespan.

They are without a conception of dharmas, and are also without a conception of non-dharmas.

Why is this? Because if the minds of all these sentient beings took hold of conceptions then they
would become attached to a self, an individual, sentient beings or lifespan. If they took hold of a
conception of dharmas then they would be attached to a self, an individual, sentient beings or lifespan.
Why is this? Because if they took hold of a conception of non-dharmas then they would still be
attached to a self, an individual, sentient beings or lifespan. For this reason, they should not take hold
of dharmas, nor should they take hold of nondharmas."

"Due to this reason, the Tathagata always says:

“All you bhiksus, know that the Dharma | teach is like in the parable of the raft. The Dharma should,
nevertheless, be abandoned. How much more so what is not the Dharma?"

fed A- @ A REFHRIRA - @ o
Assembly repeats each sentence after the Presiding Monk and makes one prostration.
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na mo ri zang fo na mo yue shi fo
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na mo zhong yan fo na mo shan ming fo
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na mo ming yao fo

EREb Sl

na mo gong de ming fo

5 # E P
na mo deng yao fo

ERE e L

na mo yao shi fo

a mo bai hao fo
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B AR 4L
na mo fu wei de fo

na mo de xiang fo
ClE O S

na mo zhong zhu fo
I Rl

na mo jian ji fo
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na mo zuo ming fo
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na mo jin gang fo

3 &5 LR E N

CRE SN
na mo ti sha fo

s EFEH
na mo chi man fo
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na mo shi yi fo
-y e

na mo xing sheng fo
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na mo shan ru fo

7 H B F

na mo jian gu fo
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na mo bu ke huai fo
7 & R i

na mo luo hou fo
=R

na mo fan sheng fo
SRR

na mo bu gao fo

RN
na mo da shan fo

7 -5k i

na mo jiang zhong fo

na mo bai jing shui jin gang

e FEHER MR P wkFRES R Az EHM

fogao xuputi yuyiyunhe rulaide anouduo luo san miao san pu ti ye
ek ATREBY FER T e fRiE it
ru lai you suo shuo faye xu putiyan ruwo jie fo suo shuo vyi
e dRd B - 28 o A= VN I V<

ming a nou duo luo san miao san pu ti yi wu you ding fa rulai ke shuo heyigu
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wu you ding fa
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ru lai suo shuo fa jie be ke qu bu ke shuo feifa feifeifa suo yi zhe he
o FF O wuELE ap A FER MR

yi gie xian sheng jie yiwu weifa eryouchabie xuputi yuyiyunhe
FAmzFAFR R % M way F_oA ST E AR

ruo ren man san qgian da qgian shi jie gi bao yi yong bu shi shiren suo de fu de
¥e it FEHRT OHF OLE P ARG

ning wei duo bu xu putiyan shenduo shizun heyigu shifude
TR AR RFARL P FRG A g

jifeifude xing shigu rulai shuo fude duo ruo fuyouren vyucijing zhong
XHEF2»Iro0BE kAR HAHE wPum EFER

shou chinaizhi sijujideng weitarenshuo cifushengbi heyigu xuputi
-k RURES Rz Az BRE OSSN

yi gqie zhu fu ji zhu fo a nou duo luo san miao san pu ti fa jie cong ci jing chu
FER ATy 2 ﬁ I 2kl ok

xu pu ti suo wei fo fa zhe jifei fo fa

"Subhuti, what does your mind say? Has the Tathagata attained anuttara-samyak-sambodhi? Has the
Tathagata spoken of any Dharma?"

Subhuti replied, "As | understand the meaning of what the Buddha has said, there is no definite
dharma called anuttara-samyak-sambodhi, and there is no definite Dharma the Tathagata can speak of.
Why is this? Because the Tathagata says that all dharmas cannot be held, cannot be spoken of; are
neither the Dharma nor not the Dharma. How is this?"

"All saints and sages are distinguished by the unconditioned dharmas."

"Subhuti, what does your mind say? If someone filled a great trichiliocosm with the seven treasures
and used them to practice giving, the rewards this person obtained would be many, would they not?"
Subhuti replied, "Extremely many World-Honored One. Why is this? Because these rewards are not
rewards by their nature. For this reason, the Tathagata says the rewards are many."

"If, however, there was someone who received and retained even just four lines of verse from this
sutra, and explained them to others, the rewards would surpass those.

Why is this, Subhuti? Each and every Buddha and all of their anuttara-samyak-sambodhi dharma come
from this sutra."
"Subhuti, what is called Buddha Dharma is not Buddha Dharma."

foid A- @ A REFRIRA - & o
Assembly repeats each sentence after the Presiding Monk and makes one prostration.
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na mo hua ri fo na mo jun li fo
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na mo xiang yan fo na mo ren ai fo
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na mo da wei fo na mo fan wang fo
daadp 3 m AT
na mo wu liang ming fo na mo long de fo
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mo jian bu fo a mo bu xu jian fo
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na mo shan shou fo
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na mo huan xi fo na mo bu tui fo
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na mo shi zi xiang fo na mo sheng zhi fo
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na mo fa shi fo na mo xi wang fo
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na mo miao xian fo na mo ai zuo fo
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o de bi fo na mo xiang xiang fo
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a mo guan shi fo na mo yun yin fo
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na mo shan si fo na mo shan gao fo
ri #‘i CEENE AL
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mo ding Chl zai jin gang

na mo chi sheng jin gang
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xu puti yuyiyunhe xutuo huan neng zuo shinian wo de xu tuo huan guo bu
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bu ru se sheng xiang wei chu fa shiming xu tuo huan xu puti yuyiyunhe
Brpe s FRA AEHRIED OAEHRT 4 2 E
si tuo han neng zuo Shl nian wo de situohanguobu xuputiyan buye shizun
P Bz - Ak AaFgapak L LHRG
he yi gu situo han ming yi wang lai er shi wu wang lai shi ming si tuo han
BEHR R ML RERIRZER
xu puti yuyiyunhe anuohan neng zuo shinian wo de anuo han guo bu
BERT 2. HE PN WPE LEFAR AaFaEIR
xuputiyan buye shizun heyi gu a nuo han ming wei bu lai er shi wu bu lai
A PR REER OReP Riga (TE AL
shiguminganuohan xuputi yu y| yun he a luo han neng zuo shi nian
AERREEF FEHRT 4 O LE Wg FRG2
wode aluohandaobu xuputiyan buye shizun heyigu shiwuyoufa
tRRE B FRREEFEL AEFRPREY
ming a luo han shizun ruo a luo han zuo shi nian wo de a luo han dao
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ji wei zhuo wo ren zhong sheng shou zhe shizun fo shuo wo de wu zheng san mei
AV BS Y- AF-fmrRkiE HE AL
ren zhong zui wei diyi shidiyiliyualuo han shi zun wo bu zuo shi nian
ARy €E AFpirfi AFPREE v E
wo shidiyu aluo han shizun wo ruo zuo Shl nian wo de aluo handao shizun
IR EEK A ®M Fﬁ??ﬂﬁﬂ MIEER O FEATE
ji bu shou xuputi shiyao alan nuo xing zhe yixuputi shiwu suo xing
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er ming xu pu ti shiyao alan nuo xing fogaoxuputi yuyiyunhe rulaixizai
RFH A kg @3 3L HE ek ARER AT
ran deng fo suo yu fa you suodebu buye shizun rulaizairan deng fo suo
WP RAE FEHR R EEEEAIZ 74
yu fa shiwu suode xuputi yuyiyunhe pusazhuangyanfodubu buye
T E P Bk JF'T RUEETY " ATy 3
shizun heyigu zhuangyanfoduzhe jifeizhuangyan shimingzhuang yan
LEFER HEREVE BioLd s
shi gu xu puti zhu pusa mo he sa ying ru shi sheng qging jing xin
FAE A A RAKA AL <
bu ying zhu se sheng xin bu ying zhu sheng xiang wei chu fa sheng xin
gL a2 Hs FEHR B4y 4 Pl
ying wu suo zhu er sheng gixin xuputi piruyouren shen ruxumishanwang
WReR FEEAF FEET OHdx 2 E O RPUEK
yu yiyun he shishenweidabu xuputiyan shenda shizun heyigu
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fo suo fei shen shimingdashen xuputi ruhenghe zhong suo you sha shu
R R Re R EdEF Bi 5
ru shishadeng henghe yuyiyunhe shizhuhenghe sha ning weiduo bu
BERS X5 rE eHlEry fak
Xu pu tiyan shen duo shizun dang zhu heng he shang duo wu shu
mREY FER OASFLES FF LI LA
he kuang gisha xu puti wo jin shiyan gaoru ruo youshannanzi shannuren
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yi ci bao man er suo heng he sha shu san gian da gian shi jie yiyong bu shi
Bims A FEHRT 435 2E A2FER OEL9
defuduobu xuputiyan shenduo shizun fo gao xu pu t| ruo shan nan zi
A wptgd 2 IXPFroBE LB AR
shan nuren vyu cijing zhong nai zhi shou chi siju ji deng wei ta ren shuo
At AR AR R FEHR OEHRAN 21 o BE
ercifude shengqianfude fuci xuputi suishuo shijing naizhisijujideng
AN - R AARBER FRER oK
dang zhi ci chu yi gie shijian tianren axiuluo jie ying gong yang ru fo ta miao
g A FactEda FEROF A
he kuang you ren jin neng shou chi du song xu puti dang zhi shiren
éc;ﬁ:ﬁxi ¥k 2E BFAGE TR e
cheng jiu zui shang di yi xi you zhi fa ruo shi jing dian suo zai zhi chu
WL EEE S
jiwei you fo ruo zun zhong di zi

"Subhuti, what does your mind say? Is a srotapanna able to have this thought, ‘| have obtained the
fruit of a srotapanna,' or not?"

Subhuti replied, "No, World-Honored One. Why is this? Srotapannas are named for entering the
stream, yet there is no place to enter. Nor is there entering sight, sound, scent, taste, touch or thought.
So they are called srotapannas.”

"Subhuti, what does your mind say? Is a sakrdagamin able to have this thought, ‘| have obtained the
fruit of a sakrdagamin,’ or not?"

Subhuti replied, "No, World-Honored One. Why is this? Sakrdagamins are named for returning once
more, yet in reality there is no more returning. So they are called sakrdagamins."

"Subhuti, what does your mind say? Is the anagamin able to have this thought, ‘| have obtained the

fruit of an anagamin,’ or not?"

Subhuti replied, "No, World-Honored One. Why is this? Anagamins are named for not returning, yet in

reality there is no returning. Therefore they are called anagamins"

"Subhuti, what does your mind say? Is an arhat able to have this thought, ‘| have obtained the Way of

an arhat', or not?"

Subhuti replied, "No, World-Honored One. Why is this? In reality there is no dharma called an arhat.

World-Honored One, if arhats had this thought, ‘| have obtained the Way of an arhat,' then they
12



would become attached to a self, an individual, sentient beings or lifespan."

"World-Honored One, the Buddha says | have attained the non-confronting samadhi, am first and
foremost among men, the foremost arhat freed from desire. | do not have this thought, ‘| am an arhat
freed from desire."

"World-Honored One, if | had this thought, ‘| have obtained the Way of an arhat,' then the
World-Honored One would not have said, ‘Subhuti is the one who enjoys aranya practice.'

Since, in reality, Subhuti has nothing to practice, therefore he is called, ‘Subhuti, the one who enjoys
aranya practice."

The Buddha told Subhuti, "What does your mind say? In the past, when the Tathagata was with
Dipamkara Buddha, there was some obtainment of the Dharma, was there not?"

"World-Honored One, in the past, when the Tathagata was with Dipamkara Buddha, in reality, there
was no obtainment of the Dharma."

"Subhuti, what does your mind say? Bodhisattvas adorn the Buddha Lands, do they not?"

"No, World-Honored One. Why is this? The adornment of Buddha Lands is not adornment, so it is
called adornment."

"For this reason, Subhuti, all bodhisattva mahasattvas should generate a pure, clean mind like this:

They should not rely on sight to generate this mind, they should not rely on sound, scent, taste, touch
or thought to generate this mind. They should generate this mind by not relying on anything."
"Subhuti, suppose someone had a body like the majestic mountain Sumeru. What does your mind say?
This body is great, is it not?"

Subhuti replied, "Extremely great, World-Honored One. Why is this? The Buddha says what is not a
body is called a great body."

"Subhuti, if there were as many Ganges Rivers as there are grains of sand in the Ganges River, what
does your mind say? All of the grains of sand in these Ganges Rivers would be many, would they not?"

Subhuti replied, "Extremely many, World-Honored One. Just the Ganges Rivers would nevertheless be
an incalculable many. How much more so their sand?"

"Subhuti, | will now truthfully tell you, if there are virtuous men and women who fill as many great
trichiliocosms as there are grains of sand in these Ganges Rivers with the seven treasures, and use
them to practice giving, they will obtain many rewards, will they not?"

Subhuti replied, "Extremely many, World-Honored One."

The Buddha told Subhuti, "If virtuous men and women just receive and retain four lines of verse from
this sutra, and explain them to others, then these rewards will surpass the aforementioned rewards."

"Furthermore Subhuti, following an explanation of this sutra, if even just four lines of verse, you
should know that at this place every deva, human and asura of all worldly realms will make offerings
as if it were a Buddha pagoda. How much more so if there was someone able to receive, retain, read
and recite it completely?"

"Subhuti, you should know, this person achieves the supreme, foremost, rare Dharma. Wherever this
scripture is located there will be a Buddha and an honorable disciple."

Joed A- o0 X REERIRA - &1 o
Assembly repeats each sentence after the Presiding Monk and makes one prostration.
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B & Hrs i

na mo li gou fo
&L

na mo da ming fo
R

na mo wei meng fo

#-

éi%gm

mo ylan jie fo
éﬁ%w%
na mo bao xiang fo
3 PR R g i@
na mo na luo yan fo
L
na mo zhi jing fo

ZEE T AN

X A

na mo yue xiang fo

% & IRE

na mo zhu ji fo

7 & EF S b i@
na mo shi zi hou fo

3 B

na mo huan shi fo

EE

na mo an zhu fo

% &k oty @

na mo yang qie tuo fo
= e i,

na mo miao se fo

3 &P

na mo guang ming fo
A AL

na mo ji xiang fo

-

“&\\
(&
L
'}»—

mo de jing fo

3 & LA £k

na mo zi xian jin gang na mo da shen jin gang

e & &0 2 BRFRINE - 2 o
Assembly repeats each sentence after the Presiding Monk.

BT 2
Chan Hui Wen
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P T OZolE p AT S P ARERE
di zi mou jia zhi xin chan hui  zi cong wu shi zhi yu jin ri  wei shi fo shi
I, the Buddha’s disciple, fully repent now Since the beginingless rebirths | have not known Buddha

ARZFE AEEE 27l E FRFEF B3 L%
wei wen fa shi wei yu seng shi  bu zhi shan e bu xin yin guo yu bu shan yuan

I have not learned Dharma | have not come across Shanga I have not known good and evil
| have not believed in cause and effect | have not encountered good and wise connections

: >3\ 2§ 2 o ¥ ;A > = o
TER AT R mEF S LEFL FREE

'

jin e zhishi dong shen kouyi wuebuwei shenye bushan xingsha dau ying
| have made non-virtuous friends  Through misdeeds of body, mouth and mind | have amassed wrong acts
Such as killing, stealing and adultery

CEFL X RBF OET AF LEFE AR
kou ye bu shan wang yan qgi yu e kou liang she i ye bu shan gitan chen chi

| have engaged in evil talk Such as lying, using immoral language, slandering and equivocating
| have harbored wicked thoughts  Arising from greed, hatred and ignorance

B OHEA B RE BicSE MEELn HEE3
sha fu shamu shaaluohan pohe he seng chufoshenxie fen shao ta si

Sins such as parricide, matricide  Killing an arhat Shedding the blood of a Buddha
Destroying the harmony of the Sangha, or fraternity =~ Burning pagodas or temples

Pk By L FREl PHEL v RR

fei bang da sheng qin sun chang zhu wu fan wu seng fan zhu jin jie zuo bu lu yi
Defaming Mahayana  Damaging temple properties Defiling the pure conduct of others and bearing
false witness against members of the Sangha  Violating precepts and Going against disciplines

BT ARFYMR wi%kh afad spam
Zi zuo jiao ta jian wen suiyi ru shideng zui wu liang wu bian jin ri pi chen

Whether they are by my own actions or by persuading others, or by concurring with others
All these sins are immeasurable and infinite | am uncovering now

FEBE BRE=F FRHRE LFARR

fa lu chan hui wei yuan san bao tong si ai lian ling wo zui gen

By confessing them earnestly May The Three Jewels  Grant me mercy and compassion
Let the roots of my sins

Nt A

yi nian shuang rong xi jie qing jing

Be melted away and completely purified

i

Ju Zan
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& WA K- kAR kg Pein = +

jin gang shen jiang hu fa long tian fo guang pu zhao pian san gian
(e N R il I I 68 A

fu shou guang wu bian mie zui xiao gian xi ling zheng zhen yuan

BRENETEERE (ZH)
na mo jin gang hui shang fo pu sa (3 Times)

3

-—

Liturgy for Making Offering

SEFLE L EFE (2 H)

na mo ling shan hui shang fo pu sa ( 3 times)

We take refuge in the assembly of Buddhas and Bodhisattvas on Vulture Peak
s EF AR

*Na mo chang zhu shi fang fo

We take refuge in the Buddhas eternally dwelling in all space.

B AT AL

Na mo chang zhu shi fang fa

We take refuge in the Dharma eternally dwelling in all space.
BEF

Na mo chang zhu shi fang seng

We take refuge in the Sangha eternally dwelling in all space.
RN PR

Na mo ben shi shi jia mou ni fo

We take refuge in our teacher, Sakyamuni Buddha.

e S ANEIE S ]

Na mo xiao zai yan shou yao shi fo

We take refuge in the Medicine Buddha who averts calamity and prolongs life.
dEEE R

Na mo ji le shi jie o mi tuo fo

We take refuge in Amitabha Buddha of the Land of Ultimate Bliss.
PR RTLFEHL M

Na mo dang lai xia sheng mi le zun fo

We take refuge in the honored Maitreya, the next Buddha.

R A e
Na mo shi fang san shi yi gie zhu fo

We take refuge in Buddhas of all time and space.
16



3 R
Na mo da zhi wen shu shi li pu sa
We take refuge in Manjusri, the Bodhisattva of great wisdom.

e FEVEE
Na mo da hen pu xian pu sa
We take refuge in Samanthabhadra, the Bodhisattva of great benevolence.

3R ERY IR
Na mo da bei guan shi yin pu sa
We take refuge in Avalokitesvara, the Bodhisattva of great compassion.

-

R EFIEE
Na mo da shi zhi pu sa
We take refuge in Bodhisattva Mahasthamaprapta.

i< RERE
Na mo qing jing da hai zhong pu sa
We take refuge in all the Bodhisattvas in the congregation of the great sea.

BECFEF ORI EE

Na mo da yuan di cang wang pu sa
We take refuge in Ksitigarbha, the Bodhisattva of great resolve.

EEAHERE
Na mo hu fa zhu tian pu sa
We take refuge in all celestial Bodhisattvas, the protectors of the Dharma.

Na mo qie lan sheng zhong pu sa
We take refuge in all the holy Bodhsiattvas of the Sangharama.

B & R AREF B E
Na mo li dai zu shi pu sa

We take refuge in the Bodhisattvas who are masters and patriarchs of all past generations.
(Repeat * 3 Times))

$633

Food-Conversion Mantra

Rl s kg e 48 *h R % vt (= i)
nang mo sawadatayeduo boluzhidi an sanbaluo sanbaluo ou
(3 times)

E RS
Ambrosia Mantra
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R FipRef 4 20 e s 3P0 edEl s BB AR AR
nangmosulupoye datayeduoye dazhita an sulusulu bolaisulu

3 (= i)
bo lai su lu suo po he (3 times)

prad frk Pt E ¢ FH B
ci shi se xiang wei shang gong shi fang fo zhong feng zhu sheng xian

This food of supreme flavor and color, we offer to all Buddhas and Saints. It is also meant for all
beings.

TRAGER RHRAN EEEE LG ERE
xia ji liu dao pin deng shi wu cha bie sui yuan jie bao man ling jin shi zhe de
It is shared equally to satisfy and fullfill all. All those who have contributed.

EEART 4R BAZE ERGH
wu liang bo luo mi  san de liu wei gong fo jiseng fa jie you qing

They accquire immeasurable paramita. The three qualities and the six favors. We offer them to the
Buddha and the Sangha. All the beings in Sharmaksetra,

PR TR
pu tong gong yang
We make the offering together.

‘E = A £ %
Unlversal Offering Mantra
v R Zded Sop ks (= i)

an yeyenang sanpowa fariluoyehun (3times)

FRAENF A= (= )
Na Mo Da Sheng Chang Zhu San Bao (3 times)

Let’s take refuge in the eternally Existing Three Jewels of the Mahayana.

The congregation kneels down. At this point the head priest will recite the reason and
attendance of the repentance service. He will pray for the congregation and ask that all merits
be redistributed.

kA g
Decleare decicated report

3 RAEER Y BER(ZH
Na Mo Zhuang Yan Wu Shang Fo Pu Ti (3 times)
Let us take refuge in the supreme Buddha Bodhi.
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oy et

Praise for Celestial Offering

T B R ERREE P @*‘{wg T el e s [P R S
tian chu miao gong chanyuesutuo huansulusalibo dataaduodo

e ins s o @kc% 2 el se
daniyeta sulusuobohe
Revel in this exquisite celestial cuisine abounding with the delightful taste of Dhyana and Ambrosia.

3 EBNEE EE T TR EARD

na wu chan yue cang pu sa mo he sa mo he bo re bo luo mi
We take refuge in Meditative Joy Bodhisattva, Mahasattva.
Maha-Prajna-Paramita

% & [ 5 fo i
Na Mo O Mi Tuo Fo

A AP TSR T AR T o ok

The assembly makes a half bow to the Buddha, keeps chanting Namo Amitabha as the
Presiding Monk proceeds to the Pure Land Shrine. Once at the Shrine, the assembly keeps on
chanting until incense has been offered

gare
Liturgy of Praying for the Deceased

3 RRE B EEFECEH)
na mo qing liang di pu sa mo he sa (3 times)
We take refuge in the Pure Cool Land Bodhisattvas, Mahasattvas.

BT SRR (2 D)
na mo xi fang jie yin e mi tuo fo (3 times)
We take refuge in Amitabha Buddha of the Western Pure Land.

LEFART IR
Prajna Paramita Heart Sutra
Bp bPE CFAFART W BLT BY 3
guan zi zai pu sa xing shen bo ruo bo luo mi duo shi zhao jian wu yun jie kong
B- =) F@ﬂ; ¢ 22z AR § wE T
duyiqiekue shelizi sebuyikong kongbuyise se jishikong
TEE g RAR el 2415 B
kong ji shi se shou xiang xing shi yi fu ru shi shelizi shizhu fa kong xiang
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AA A AEEAE AHIR Azt md

bu sheng bu mie bu gou bu jing bu zeng bu jian shi gu kong zhong wu se
EXBREH AERIAFFLEL RI VR

wu shou xiang xing shi  wu yan er bie she shenyi wu se sheng xiang wei chu fa
AR N 21 EILFBN EAEP TEAPZ

wu yan jie nai zhi wu yi shijie wuwuming yi wu wu ming jing

BImEr TrapE¥rg AFTERY a2 TaE

nai zhi wu lao si  yi wu lao sijin  wu ku ji mie dao wu zhi vyiwu de

Avaloskitesvara Bodhisattva, while profoundly contemplating the Prajna Paramita, realized that the
Five Skandhas are empty, and thus he was able to overcome all sufferings. Sariputra, form is not
different from emptiness, emptiness is not different from form; form is emptiness, and emptiness is
form. The same is for feeling, conception, volition, and consciousness. Sariputra, emptiness is the
nature of all dharmas. It neither arises nor ceases, can neither be defiled nor cleansed, neither
increase nor decrease. Therefore, in emptiness there is no form, no feeling, conception, volition or
consciousness; no eyes, ears, nose, tongue, body or mind; no form, sound, smell, taste, touch or
conception; no object of eye consciousness; no ignorance, nor its cessation; no aging and no death,
nor their cessation; no suffering, causes, cessation, nor the path; no wisdom, and nothing to attain.
MEeTE R EREE RRFART F vER®R

yi wu suo de gu potisaduo yibo ruobo luo miduogu xinwu gua ai
REas £ A0 RRFEFE §RRE

wu gua ai gu wu you kong bu yuan li dian dao meng xiang jiu jing nie pan
SRR RAFARTIG FFRIBEZRZEHR

san shi zhu fo yi bo ruo bo luo mi duo gu de a ru duo luo san miao san pu ti
AL E R R S AR EAp

gu zhi bo ruo bo luo mi duo shi da shen zhou shi da ming zhou

Fatw HFagiisw gv%- =z

shi wu shang zhou shi wu deng deng zhou neng chu yi gie ku

TR m AAREFARR IR T

zhen shibu xu gu shuo bo ruo bo luo mi duo zhou ji shuo zhou yue
it ARG AR EThEds

jiedijiedi boluojiedi boluoshengijiedi putisapohe

As there is nothing to attain, a bodhisattva relying on the Prajna Pramita has neither worry nor
obstruction, without worry and obstruction, there is no fear, away from confusion and dreaming, and
thus reaches Nirvana. Buddhas of the past, present, and future, also rely on the Prajna Paramita to
attain Supreme Enlightenment. Thus, one should know that Prajna Paramita is the great mantra, the
mantra of illumination, the supreme of all mantras. It is unequalled and able to alleviate all sufferings.
This is true and not false. Thus, in proclaiming the Prajna Paramita Mantra, it is said, “Gate, Gate,
Paragate, Parasamgate, Bodhi svaha!”
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A2
Rebirth in Pure Land Dharani

BREFF SE R SR bl Sp e P fIRE e

na mo a mi duo po ye duo tuo gie duoye duo diyetuo a milidu po pi
Paflrs EPcd ot PRI etdofg F P ]S ot gy §

a mi li duo xi dan po pi a miliduo pijialandi a miliduo pijialan duo
PO R Bt 4R e fli M E o (2 W)

gie mini qie gie nuo zhiduojiali suo po he (3 Times)

#4373

Food-Conversion Mantra

Rl s kg PO iR Fh R % w2 (= i)
nangmosawadatayeduo boluzhidi an sanbaluo sanbaluo ou
(3 times)

4Bk
Ambrosia Mantra
3 gReg 4 o e s 3P0 edEl s BB AR AR
nangmosulupoye datayeduoye dazhita an sulusulu bolaisulu
@iﬁ%ﬁ,&%ﬁﬁ» LA e (= i)
bo lai su lu suo po he (3 times)
’E & £ %
Unlversal Offering Mantra
v Ok p ded op il (= i)

an yeyenang sanpowa fariluoyehun (3times)

TP

Praise of the Lotus Pond

kg ERAok RIRIEL B3 AR

lian chi hai hui  mituo ru lai guan yin shi zhi zuo lian tai jie yin shang jin jie
In the Assembly of the Lotus Pond, Amitabha Tathagata Avalokitesvara, and Mahasthamaprapta are
seated on the lotus platform to receive and guide us up the golden steps.

CERR LAY
da shi hong kai  pu yuan li chen ai
Their great vows realized, wishing all to depart from defilements.
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B RS G S ERT (S )
na wu lian chi hai hui pu sa mo he sa (3 times)
We take refuge in the buddhas and bodhisattvas of the Assembly of the Lotus Pond.

w o 18
Transfer of Merits

RAG>ED 1 i s R

yuan sheng xi fang jing tu zhong jiu pin lian hua wei fu mu

| wish to be born in the Western Pure Land, The lotus flowers of the ninth grade—the highest
grade-are my parents,

R A a4 Ea

hua kai jian fo wu wu she ng bu tU| pu sa wei ban lu

When the flowers bloom, | see the Buddha and realize the truth of no-birth. The Non-Regressing
Bodhisattva is my companion.

HM

B A& [ F
Na Mo O Mi Tuo Fo

SRR PR R 1) CRCR DO R R
The assembly makes a half bow to the Buddha, chants Namo Amitabha till the Presiding Monk
returns to his place.

Z ek ik
Taking Refuge

femicih FARE RRAE FEC
zi guiyi fo dang yuan zhong sheng tijie da dao fa wu shang xin

| take refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings understand the Dharma and make the
supreme VOws.

pacikiz FREKRZE FrER FEAR

zi guiyifa dang yuan zhong sheng shen ru jing zang zhi hui ru hai

| take refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings study the sutras diligently and obtain
prajna-wisdom.

e FRERA RELAKk - am
zi gui yi seng dang yuan zhong sheng tong li da zhong yi gie wu ai

| take refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings lead the public in harmony without
obstruction.

v 2 8
Transfer of Merit
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ci bei xi she bian fa jie

May palms be joined in every world in kindness, compassion, joy, and giving.
R SR

xi fu jie yuan li ren tian

May all beings find security in friendship, peace, and loving care.
WL R TR

chan jing jie xing ping deng ren

May calm and mindful practice engender patience and equanimity.

Wb g B A g
can kui gan en da yuan xin
May we give rise to generous hearts and humble thoughts of gratitude.
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